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Partnerschaftsvereinbarung 
zur Regelung der Rechte und Pflichten der Partner 
bei der Projektumsetzung

Porozumienie partnerskie
w celu uregulowania obowiązków i praw partnerów 
w trakcie realizacji projektu w ramach

Achtung! Streichungen oder Umformulierungen von Textteilen der Vereinbarung sind nicht zulässig. 
Eintragungen sind nur in den blau hinterlegten Abschnitten vorzunehmen

Uwaga! Wykreślanie lub przeformułowywanie fragmentów tekstu porozumienia jest niedopuszczalne. 
Wpisów należy dokonywać wyłącznie w częściach zaznaczonych na niebiesko

	Projekt Nr. / projekt nr:
	Akronym / akronim:

	[Projekt Nr.]


	[Akronym]


	
Folgende Partner verpflichten sich, im genannten Projekt zusammenzuarbeiten:
Następujący partnerzy zobowiązują się do współpracy w wyżej wymienionym projekcie:


	1. Leadpartner (LP) / Partner wiodący (WP)

		Name der Organisation /
Nazwa instytucji:
	

	Rechtsstatus /
Osobowość prawna:
	öffentlich /
publiczny
	
	privat /
prywatny
	

	Anschrift /
Adres:
	

	Gesetzlicher Vertreter 
(Name, Vorname) /
Przedstawiciel prawny 
(imię, nazwisko):
	

	Telefonnummer /
Numer telefonu:
	

	E-Mail-Adresse /
Adres e-mail:
	




	2. Weitere Projektpartner / Pozostali partnerzy projektu



	Projektpartner / Partner projektu (PP2)
	Name der Organisation /
Nazwa instytucji:
	

	Rechtsstatus /
Osobowość prawna:
	öffentlich /
publiczny
	
	privat /
prywatny
	

	Anschrift /
Adres:
	

	Gesetzlicher Vertreter 
(Name, Vorname) /
Przedstawiciel prawny 
(imię, nazwisko):
	

	Telefonnummer /
Numer telefonu:
	

	E-Mail-Adresse /
Adres e-mail:
	




	
Projektpartner / Partner projektu (PP3)
	Name der Organisation /
Nazwa instytucji:
	

	Rechtsstatus /
Osobowość prawna:
	öffentlich /
publiczny
	
	privat /
prywatny
	

	Anschrift /
Adres:
	

	Gesetzlicher Vertreter 
(Name, Vorname) /
Przedstawiciel prawny 
(imię, nazwisko):
	

	Telefonnummer /
Numer telefonu:
	

	E-Mail-Adresse /
adres e-mail:
	







	Projektpartner / Partner projektu (PPn)
	Name der Organisation /
Nazwa instytucji:
	

	Rechtsstatus /
Osobowość prawna:
	öffentlich /
publiczny
	
	privat /
prywatny
	

	Anschrift /
Adres:
	

	Gesetzlicher Vertreter 
(Name, Vorname) /
Przedstawiciel prawny 
(imię, nazwisko):
	

	Telefonnummer /
Numer telefonu:
	

	E-Mail-Adresse /
Adres e-mail:
	








	§1
Rechtliche Anforderungen an die Partnerschaft
	§1
Wymogi prawne partnerstwa

	Mindestens ein Partner aus Deutschland und ein Partner aus Polen arbeiten im Projekt zusammen.
Gemäß Artikel 23 (5) der Verordnung (EU) 2021/1059 haben die Projektpartner einen federführenden Partner (Leadpartner) benannt. 
Die Projektpartner erfüllen die Bedingungen der Definition eines Projektpartners gemäß Punkt 2.1 des Programmhandbuchs des Kooperationsprogramms Interreg VI A Mecklenburg-Vorpommern / Brandenburg / Polska 2021-2027.
	W projekcie współpracują ze sobą przynajmniej jeden partner z Polski i jeden partner z Niemiec.
Zgodnie z art. 23 (5) Rozporządzenia (UE) 2021/1059, partnerzy projektu wyznaczyli jednego wiodącego partnera (partnera wiodącego).
Partnerzy projektu spełniają warunki definicji partnera zgodnie z punktem 2.1 Podręcznika Programu Współpracy Interreg VI A Meklemburgia-Pomorze Przednie / Brandenburgia / Polska 2021-2027.

	
§2 
Pflichten des Leadpartners
	
§2
Obowiązki partnera wiodącego

	Der Leadpartner nimmt die Aufgaben gemäß Artikel 26 der Verordnung (EU) 2021/1059, Artikel 5 des EFRE-Fördervertrags sowie Punkt 2.1.1 des Programmhandbuchs wahr. Insbesondere:

· trägt er die Verantwortung für die Durchführung des gesamten Projekts, dazu gehören u.a. der Kontakt zur Verwaltungsbehörde (Ministerium für Wirtschaft, Infrastruktur, Tourismus und Arbeit Mecklenburg-Vorpommern), die Überwachung der Output-Indikatoren und die Einhaltung der Berichtspflichten,
· stellt er sicher, dass die von den Projektpartnern gemeldeten Ausgaben bei der Durchführung des Projekts bezahlt und durch den zuständigen First Level Kontrolleur zertifiziert sind sowie den im genehmigten Förderantrag im elektronischen Monitoringsystem des Programms („Jems“) beschriebenen Maßnahmen entsprechen,

· stellt er sicher, dass die anderen Projektpartner die anteiligen Fördermittel so schnell wie möglich und in vollem Umfang erhalten.
	Partner wiodący realizuje zadania zgodnie z art. 26 Rozporządzenia (UE) nr 2021/1059), art. 5 Umowy o dofinansowanie EFRR oraz pkt 2.1.1 Podręcznika Programu. W szczególności:

· ponosi odpowiedzialność za realizację całego przedsięwzięcia, w tym m.in. za kontakty z Instytucją Zarządzającą (Ministerstwo Gospodarki, Infrastruktury, Turystyki i Pracy Meklemburgia-Pomorze Przednie), monitorowanie wskaźników produktu oraz przestrzeganie obowiązku składania raportów .
· zapewnia, że wydatki zadeklarowane przez partnerów projektu w ramach realizacji projektu są opłacone 
i poświadczone przez odpowiedzialnego kontrolera I stopnia oraz są zgodne 
z działaniami opisanymi 
w zatwierdzonym wniosku 
o dofinansowanie w elektronicznym systemie monitorowania Programu ("Jems"),
· zapewnia, że pozostali partnerzy projektu otrzymają proporcjonalne dofinansowanie w możliwie najkrótszym czasie i w pełnym zakresie.

	§3
Pflichten der Projektpartner
	§3
Obowiązki partnerów projektu

	Die Partner nehmen ihre Verantwortung zur erfolgreichen Durchführung des Projekts wahr. Insbesondere verpflichten sie sich gemäß den Bestimmungen des EFRE-Fördervertrages und des Programmhandbuchs (Punkt 2.1.2):

· ihre projektbezogenen Aufgaben gewissenhaft und fristgerecht zu erfüllen,
· die Fördermittel nur zur Erfüllung des Bestimmungszwecks zu verwenden,
· bei der Durchführung des Projekts die Grundsätze der wirtschaftlichen Haushaltsführung zu beachten,
· europäisches und nationales Recht sowie die Förderfähigkeitsregeln des Programms einzuhalten,
· die im Programmhandbuch festgelegten Berichtspflichten und -verfahren zu befolgen und ihre Ausgaben durch die zuständigen First Level Kontrolleure zertifizieren zu lassen,

· Kontrollen durch autorisierte Organe und Personen zuzulassen und die entsprechenden Unterlagen und Auskünfte bereitzustellen,
· die finanzielle Verantwortung im Fall von Unregelmäßigkeiten der von ihnen gemeldeten Ausgaben zu tragen,

· alle das Projekt betreffenden Akten, Dokumente und Daten entsprechend den Programmregelungen für Prüfzwecke aufzubewahren,
· alle zur ordnungsgemäßen Projektdurchführung erforderlichen Informationen und Dokumente dem Leadpartner bereitzustellen, einschließlich solcher die die Projektumsetzung gefährden oder die Förderbedingungen ändern könnten,
· die Anforderungen in Bezug auf Öffentlichkeitsarbeit, Kommunikation sowie die Publizitätspflichten des Programms einzuhalten.
· ihre Pflichten und Rechte aus dem EFRE-Fördervertrag und dieser Partnerschaftsvereinbarung nur nach vorheriger schriftlicher Zustimmung der Verwaltungsbehörde auf Dritte oder einen Rechtsnachfolger zu übertragen.

	Partnerzy przyjmują na siebie odpowiedzialność za pomyślną realizację projektu. 
W szczególności zobowiązują się do przestrzegania postanowień umowy 
o dofinansowanie ze środków EFRR 
i Podręcznika Programu (punkt 2.1.2): 
· realizacji swoich zadań w projekcie 
w sposób rzetelny i terminowy,
· wydatkowania środków UE zgodnie z ich przeznaczeniem,
· przestrzegania w trakcie realizacji projektu zasad racjonalnego gospodarowania środkami,
· przestrzegania zasad prawa europejskiego i krajowego oraz zasad kwalifikowalności Programu.
· przestrzegania wymogów i procedur sprawozdawczych określonych 
w Podręczniku Programu oraz poświadczania swoich wydatków przez odpowiednich kontrolerów pierwszego stopnia
· umożliwiania kontroli przez uprawnione organy i osoby oraz dostarczanie odpowiednich dokumentów i informacji,

· ponoszenia odpowiedzialności finansowej w przypadku nieprawidłowości w deklarowanych przez nich wydatkach,
· przechowywania wszystkich akt, dokumentów i danych dotyczących projektu do celów kontroli zgodnie 
z zasadami Programu,
· przekazywania partnerowi wiodącemu wszelkich informacji i dokumentów niezbędnych do prawidłowej realizacji projektu, w tym takich, które mogłyby zagrozić realizacji projektu lub zmienić warunki kwalifikowalności,

· przestrzegania wymagań dotyczących działań informacyjno-promocyjnych 
i publikacji w odniesieniu do Programu,

· przeniesienia swoich zobowiązań i praw wynikających z Umowy o dofinansowanie ze środków EFRR i niniejszej Umowy Partnerskiej na osobę trzecią lub następcę prawnego wyłącznie za uprzednim pisemnym zezwoleniem Instytucji Zarządzającej.


	Projektspezifische Pflichten, 
Aufgabenverteilungen und Zuständigkeiten (z.B. Projektmanagement, Öffentlichkeitsarbeit), 
	Obowiązki specyficzne dla projektu, 
podział zadań i właściwości 
(np. zarządzanie projektem, działania informacyjno-promocyjne itd.):

	

	


	

Aufteilung der Vorbereitungs- und Abschlusskostenpauschale zwischen Lead- und Projektpartnern, etc.:
	

Podział ryczałtów kosztów przygotowania 
i zamknięcia projektu pomiędzy partnerów wiodących i partnerów projektu, itd:

	

	


	§4
Haftung
	§4
Odpowiedzialność

	1. Jeder Projektpartner haftet gegenüber dem Leadpartner für die ordnungsgemäße Umsetzung seines Beitrages am Projekt und die Einhaltung der Bestimmungen dieser Vereinbarung. Insbesondere haftet jeder Projektpartner selbst und eigenverantwortlich für Unregelmäßigkeiten bei den von ihm gemeldeten Ausgaben.

2. Die Haftung der Projektpartner richtet sich nach der Rückforderungsentscheidung der Verwaltungsbehörde gegenüber dem Leadpartner. Jeder Projektpartner haftet entsprechend seinem betroffenen Anteil, den er dem Leadpartner fristgerecht erstattet (einschließlich etwaiger anfallender Zinsen gemäß EFRE-Fördervertrag).


3. Liegt die Ursache der Rückzahlungsverpflichtung bei einem Projektpartner, erklärt sich dieser damit einverstanden, dass die Verwaltungsbehörde auch direkt auf ihn zurückgreifen und die EFRE-Förderung zurückfordern kann.

4. Für den Fall, dass kein Projektpartner die Rückzahlung verantwortet, wird der Betrag der Rückforderung auf alle hier unterzeichnenden Partner entsprechend ihrem Projektanteil gemäß zuletzt gültiger Version des Förderantrags im Jems aufgeteilt.
	1. Każdy partner projektu odpowiada przed partnerem wiodącym za prawidłową realizację swojego wkładu do projektu i przestrzeganie postanowień niniejszej umowy. W szczególności każdy partner projektu odpowiada samodzielnie 
i na własną odpowiedzialność za nieprawidłowości w zgłaszanych przez siebie wydatkach.
2. Odpowiedzialność partnerów projektu określana jest decyzją Instytucji Zarządzającej 
o zwrocie środków w stosunku do partnera wiodącego. Każdy partner projektu jest odpowiedzialny zgodnie ze swoim udziałem, który zwraca partnerowi wiodącemu 
w odpowiednim czasie (wraz z odsetkami naliczonymi zgodnie z umową o dofinansowanie ze środków EFRR).

3.Jeżeli przyczyna obowiązku zwrotu leży po stronie partnera projektu, to oświadcza on, że zgadza się, że instytucja Zarządzająca może również odwołać się do niego bezpośrednio 
i odzyskać środki z EFRR.


4. W przypadku, gdy żaden z partnerów projektu nie jest odpowiedzialny za spłatę, kwota zwrotu zostanie podzielona pomiędzy wszystkich partnerów podpisujących się tutaj, zgodnie z ich udziałem w projekcie, zgodnie z ostatnią aktualną wersją wniosku o dofinansowanie 
w Jems.

	

§5
Änderung der Partnerschaftsvereinbarung
	

§5
Zmiana porozumienia partnerskiego

	Eine Änderung dieser Vereinbarung bedarf der Schriftform. Das gilt auch für die Abbedingung des Schriftformerfordernisses. Eine Änderung der Zusammensetzung der Projektpartner erfordert die Zustimmung aller Projektpartner, der Verwaltungsbehörde sowie ggf. der Programmpartner entsprechend den Regelungen des Programmhandbuchs in Punkt 6.3. Zudem ist der Übergang der Rechte und Pflichten des ausscheidenden Projektpartners zu regeln.
	Zmiana niniejszego porozumienia wymaga formy pisemnej. Dotyczy to także zwolnienia 
z obowiązku zawierania formy pisemnej. Zmiana składu partnerów projektu wymaga zgody wszystkich partnerów projektu, Instytucji Zarządzającej oraz, jeśli dotyczy, Partnerów Programu zgodnie z zapisami Podręcznika Programu w punkcie 6.3. Ponadto należy uregulować kwestię przeniesienia praw 
i obowiązków odchodzącego partnera projektu.

	

§6
Inkrafttreten der Vereinbarung
	

§6
Wejście w życie porozumienia

	Die Partnerschaftsvereinbarung tritt nach Unterzeichnung aller Projektpartner und dem Beginn des Durchführungszeitraumes des Projektes bzw. mit Wirksamwerden des EFRE-Fördervertrags (je nachdem welches Ereignis zuerst eintritt) in Kraft.

In Bezug auf die zeitlichen Kriterien für die Förderfähigkeit von Ausgaben gelten die Regelungen gemäß Punkt 4.1.3 des Programmhandbuchs.
	Porozumienie partnerskie wchodzi w życie po podpisaniu przez wszystkich partnerów projektu 
i rozpoczęciu okresu realizacji projektu lub 
z chwilą wejścia w życie umowy 
o dofinansowanie ze środków EFRR 
(w zależności od tego, co nastąpi wcześniej).

W zakresie kryteriów czasowych kwalifikowalności wydatków obowiązują zasady określone w pkt 4.1.3 Podręcznika Programu.

	

§7
Gerichtsstand
	

§7
Właściwość miejscowa sądu

	Gerichtstand für diese Partnerschaftsvereinbarung ist:
	Właściwość miejscowa sądu dla tego porozumienia partnerskiego:

	[Ort]

	[Miejsce]

	

§8
Erklärungen der Projektpartner
	

§8
Oświadczenia partnerów projektu

	Alle Projektpartner geben durch Ihre rechtsverbindliche Unterschrift unter diese Partnervereinbarung folgende Erklärungen ab:
	Wszyscy partnerzy projektu poprzez prawnie wiążące podpisanie niniejszego porozumienia partnerskiego składają następujące oświadczenia: 

	1. Eigenanteil
Die Projektpartner erklären, dass die Eigenanteile mindestens 20% des jeweiligen Partnerbudgets im Projekt betragen und in monetärer Form erbracht werden.
	1. Udział własny
Partnerzy projektu oświadczają, że ich udziały własne wynoszą co najmniej 20% budżetu każdego partnera w projekcie i zostaną wniesione w formie pieniężnej.

	2. Vorfinanzierung
Die Projektpartner erklären, dass sie die Projektausgaben bis zum Zeitpunkt der Erstattung vorfinanzieren.
	2. Prefinansowanie
Partnerzy projektu oświadczają, że będą prefinansować wydatki 
w projekcie do momentu uzyskania ich zwrotu. 

	3. Vorhabenbeginn
Den Projektpartnern sind die zeitlichen Kriterien für die Förderfähigkeit von Ausgaben entsprechend den Regelungen des Programmhandbuchs (Punkt 4.1.3) bekannt. Die Möglichkeit eines vorzeitigen Vorhabenbeginns (auf eigenes Risiko der Partnerschaft) richtet sich nach den Bedingungen des Calls, die bei dessen Start auf der Programmwebseite veröffentlicht werden.
Ausschlaggebend für die Höhe und Dauer einer Förderung sind die Auswahl des Projektes durch den Begleitausschuss sowie die Festlegung der Bedingungen für den Einsatz der Fördermittel gemäß EFRE-Fördervertrag. 
	3. Rozpoczęcie działań w projekcie
Partnerzy projektu znają kryteria czasowe kwalifikowalności wydatków zgodnie 
z regulacjami Podręcznika Programu (pkt 4.1.3). Możliwość wcześniejszego rozpoczęcia projektu (na własne ryzyko partnerów) jest regulowana warunkami naboru, które są publikowane na stronie internetowej Programu w momencie jego rozpoczęcia.

Czynnikami decydującymi o wysokości i okresie finansowania są wybór projektu przez Komitet Monitorujący oraz określenie warunków wykorzystania środków zgodnie z umową 
o dofinansowanie ze środków EFRR.

	4. Zuwendungszweck
Die Projektpartner erklären, dass sie den Zuwendungszweck im Zweckbindungszeitraum nach Abschluss des Projektes entsprechend den programmspezifischen, nationalen bzw. EU-Bestimmungen einhalten werden.
	4. Cel dofinansowania
Partnerzy projektu oświadczają, że zachowają cel dofinansowania projektu po jego zakończeniu zgodnie z postanowieniami dotyczącymi tego Programu, przepisami krajowymi lub unijnymi.

	5. Verflechtungen zwischen Träger, Betreiber und Nutzer
Die Projektpartner erklären, dass sie über ggf. bestehende wirtschaftliche, rechtliche, personelle Verflechtungen zwischen Träger, Betreiber und Nutzer umgehend informieren.
	5. Powiązania pomiędzy podmiotem prowadzącym, zarządzającym 
i użytkownikiem
Partnerzy projektu oświadczają, że niezwłocznie poinformują o wszelkich ewentualnie istniejących powiązaniach ekonomicznych, prawnych 
i osobowych pomiędzy podmiotem prowadzącym, zarządzającym i użytkownikiem.

	6. Speicherung und Verarbeitung der Daten
Die Projektpartner sind damit einverstanden, dass alle persönlichen und sachlichen Daten, die im Antrag nebst Anlagen enthalten sind, im Rahmen der Antragsbearbeitung und zur statistischen Auswertung elektronisch verarbeitet werden und dass diese Daten an alle Stellen übermitteln werden können, die an der beantragten Förderung beteiligt sind.
	6. Przetwarzanie i przechowywanie danych
Partnerzy projektu wyrażają zgodę na to, aby wszystkie dane osobowe i materialne, które zawiera wniosek oraz załączniki, były w ramach weryfikacji wniosku i celach statystycznych elektronicznie przetwarzane i na to, że dane te mogą być przekazane wszystkim jednostkom współuczestniczącym we wnioskowanej pomocy. 

	7. Mitteilungspflichten
Den Projektpartnern ist bekannt, dass über den Leadpartner jede Abweichung bei der Projektumsetzung unverzüglich der Verwaltungsbehörde mitzuteilen ist.
	7. Obowiązek powiadamiania
Partnerom projektu wiadomym jest, że poprzez partnera wiodącego należy niezwłocznie powiadamiać Instytucję Zarządzającą o każdym odchyleniu w realizacji projektu. 

	8. Interreg Newsflash
Die Projektpartner nehmen zur Kenntnis, dass alle Personen die als Funktionsträger der Projektpartner im Jems 
· als Kontaktpersonen der Organisation, 
· als Projekt-/Finanz-/Kommunikationsmanager oder 
· als nutzungsberechtigte Personen zur Erstellung der Berichterstattung 
benannt werden, automatisch als Empfänger 
des Interreg Newsflash registriert werden. 
Der Interreg Newsflash wird vom Gemeinsamen Sekretariat des Programms u.a. zur Unterstützung der Durchführung bewilligter Projekte versandt.
	8. Interreg Newsflash (biuletyn informacyjny)
Partnerzy projektu przyjmują do wiadomości, że wszystkie osoby pełniące funkcje partnerów projektu wskazane w systemie Jems 
· jako osoby do kontaktu organizacji, 
· jako kierownicy projektów /finansów/komunikacji lub 
· jako osoby upoważnione do korzystania 
z systemu raportowania, 
są automatycznie rejestrowane jako odbiorcy biuletynu Interreg Newsflash. 
Newsflash Interreg jest wysyłany przez Wspólny Sekretariat Programu m.in. 
w celu wsparcia realizacji zatwierdzonych projektów.

	
§9
Schlussbestimmungen
	
§9
Postanowienia końcowe

	Diese Partnervereinbarung ist in den Programmsprachen Deutsch und Polnisch verfasst. 
Jeder Projektpartner erhält eine rechtsverbindlich unterschriebene Ausfertigung der Partnervereinbarung im Original.
Die Projektpartner legen fest, dass bei Interpretationszweifeln der Text in der Sprache des Leadpartners entscheidend ist.
Ein Scan der unterzeichneten Partnerschaftsvereinbarung wird vom Leadpartner zusammen mit dem Förderantrag über das Jems eingereicht.
	Niniejsze porozumienie partnerskie zostało sporządzone w językach Programu polskim 
i niemieckim. 
Każdy partner projektu otrzymuje prawnie wiążącą, podpisaną, oryginalną kopię porozumienia partnerskiego.
Partnerzy projektu zastrzegają, że w przypadku wątpliwości interpretacyjnych decydujący jest tekst w języku partnera wiodącego.
Skan podpisanego porozumienia partnerskiego partner wiodący składa wraz z wnioskiem 
o dofinansowanie za pośrednictwem systemu Jems.

	
	




	
	
	

	Leadpartner (LP) / Partner wiodący (WP)

	

	Ort, Datum, 
Name des gesetzlichen Vertreters
Miejsce, data, 
Nazwisko przedstawiciela prawnego
	
	Unterschrift, Stempel
Podpis, pieczęć

	
	
	

	Projektpartner / Partner projektu (PP2)

	

	Ort, Datum, 
Name des gesetzlichen Vertreters
Miejsce, data, 
Nazwisko przedstawiciela prawnego
	
	Unterschrift, Stempel
Podpis, pieczęć

	
	
	

	Projektpartner / Partner projektu (PP3)
	
	

	
	
	

	Ort, Datum, 
Name des gesetzlichen Vertreters
Miejsce, data, 
Nazwisko przedstawiciela prawnego
	
	Unterschrift, Stempel
Podpis, pieczęć

	
	
	

	Projektpartner / Partner projektu (PPn)
	
	

	
	
	

	Ort, Datum, 
Name des gesetzlichen Vertreters
Miejsce, data, 
Nazwisko przedstawiciela prawnego
	
	Unterschrift, Stempel
Podpis, pieczęć
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